
Some pieces of advice: 
Mind your step Respect the 

heritage 
Respect nature Do not litter Do not light �res Follow the signs

La Vilavella
Carrer Cova Santa, 58
662 535 167

www.lavilavella.com

Moncofa
Av. Mare Nostrum, 143
964 588 557

www.moncofaturisme.com

Nules
Carrer Major, 1
964 670 001 (ext. 116)

Avda Illes Columbretes s/n
678 19 01 03

www.nules.org/turismo

Xilxes
Calle 1/Plaça Illes Columbretes
964 583 446

www.xilxesturismo.es. 

Alfondeguilla
Plaça de l’Ajuntament, 4
964 661 998

www.alfondeguilla.es/turismo

Almenara
Plaça del Molí, s/n
963 623 345

Plaza del Mar, s/n
963 623 100

www.almenara.es/turisme

Artana
Plaça de l’Ajuntament, 1
964 611 011

www.artana.es/visitantes

Eslida
(P. N. Sierra de Espadán)
Carrer de Francesc Mondragón, 2
964 629 112

www.eslida.es/visitantes

La Llosa
Plaça Espanya, 14
962 610 542

www.lallosa.es/turismo

La Vall d'Uixó
Paraje Sant Josep, s/n
964 660 785

turismolavallduixo.es

Coves Sant Josep: 
www.covesdesantjosep.es
Coves Sant Josep: 
www.memlavallduixo.es

Tourist Info
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Easily locate our wartime heritage
 

What is Castelló Sud?

Castelló Sud (SouthCastellón) is a tourist brand handled by the Managing Consor-
tium of the Territorial Agreement for the Employment of the Plana Baixa 
Region,which was set up with the aim of designing, promoting and managing 
actions and programmes for the creation of employment, socio-labour insertion and 
the economic, business and social development in the territorial area belonging to 
the 10 municipalities in the consortium: Alfondeguilla, Almenara, Artana, Eslida, La 
Llosa, La Valld’Uixó, La Vilavella, Moncofa, Nules and Xilxes.
A brand that represents the diversity and richness of the villages in the south of 
Castellón: nature, leisure and proximity come together to offer visitors the true 
essence of the Mediterranean.

Qu’est-ce Castelló Sud ?
Castelló Sud est une marque gérée par le Consorcio Gestor del Pacto Territorial por 
el Empleo de la Plana Baixa, qui a été créée dans le but de concevoir, de promouvoir 
et de gérer les initiatives et les programmes pour la création d’emploi, l’insertion 
socioprofessionnelle et le développement économique, commercial et social dans 
la zone territoriale appartenant aux 10 municipalités du consortium : Alfondeguilla, 
Almenara, Artana, Eslida, La Llosa, La Vall d’Uixó, La Vilavella, Moncofa, Nules et 
Xilxes.

Une marque qui représente toute la diversité et la richesse des villages du sud de 
Castellón. La nature, la détente et la proximité se rassemblent pour offrir au visiteur 
la vraie essence méditerranéenne.

Wartime heritage
Patrimoine de guerre 



Wartime route | Levante Offensive

1. La Vilavella
Through the mountains of La Selleta and Santa Bàrbara, we 
will discover the military camp of the "Poble Desert" and the 
fortifications of the Cota 221. 

Creu de Ferro |  Levante Offensive

2. Nules
Franco’s Resistance Centre with astounding constructions 
over a ravine, between the municipalities of Nules and La 
Valld’Uixó. 

Resistance Centre
"A" del Puntal |  Levante Offensive

3. Artana
Republican and Francoist positions in the same space: 
trenches, command post, shantytowns and an observatory.

Blockhouse of La Vieta #1 | Levante Offensive

6. Nules
Small machine gun nest located on the old La Vieta railway 
line. 

Trenches
of the Molí d’Aire | Defence of Valencia

10. Eslida
Republican positions located next to an old restored windmill.

Resistance Centre
“La Costera”  | Levante Offensive

11. Eslida
Positions of the Republican XYZ Line lost to Franco’s army, 
who built the "E" Resistance Centre here on one of the 
highest mountains. 

Xilxes |  Territory of Reconstruction

17. Xilxes
Informative panel about the reconstruction of Xilxes after the 
war, atthe cross between the Arquitecto Romaní Street with 
the Juan Carlos I Street.
Informations sur la reconstruction de Xilxes après la guerre, au 
croisement des rues Arquitecto Romaní et Juan Carlos I.

Panneau situé sur la place Silvestre Segarra, avec des 
informations sur la reconstruction des bâtiments civils et 
religieux.

Des restes récupérés dans un nid de mitrailleuses et un fortin 
souterrain à La Rápita, qui appartient à la ligne XYZ. À 
quelques mètres du Centre d’Interprétations de la ligne XYZ.

Ces chemins suivent le tracé de la ligne XYZ à travers des 
tranchées, des abris, des parapets et plusieurs fortins 
récupérés comme celui de La Creueta ou Baix de la Cova.

Ensemble appartenant à une ligne de défense à la pointe de la 
XYZ qui domine la plaine et l’ancienne route générale.

La Vall d’Uixó |  Territory of Reconstruction

22. La Vall d’Uixó
Panel located in Silvestre Segarra square, with information 
about the reconstruction of civil and religious buildings.

Blockhouses Road
Cabeçol | Levante Offensive

9. Nules
Resistance Centre formed by several forts in an excellent 
state of preservation. 

Blockhouse of La Vieta #2 | Levante Offensive

7. Nules
Partially recovered fortress, very close to the town centre of 
Nules, on the Cantalobos road. 

Un fortin partiellement récupéré à peu de distance du 
centre-ville de Nules, sur la route de Cantalobos.

Des défenses construites par l’armée franquiste pour 
contrôler la route CV-223 et le passage par le ravin de l’Oret.

Nules | Territory of Reconstruction

8. Nules
Panel located in the Main Squareabout the destruction of 
Nules and its subsequent reconstruction. 

Un panneau situé sur la Plaza Mayor qui traite de la destruc-
tion de Nules et de sa reconstruction ultérieure.

Centre de résistance franquiste avec des constructions 
spectaculaires sur un ravin, situé entre les territoires 
municipaux de Nules et La Vall d’Uixó.

À travers les montagnes de La Selleta et Santa Bàrbara, nous 
découvrons le campement militaire du « Poble Desert » et les 
fortifications de la cote 221.

Des positions républicaines et franquistes mises en valeur 
dans un même endroit : des tranchées, du poste de comman-
dement, des cabanes et un observatoire.

Des cabanes, des parapets et un poste de commandements 
récupérés, depuis à partir desquels la plaine est contrôlée 
visuellement.

Centre de résistance formé par plusieurs fortins conservés 
excellemment.

Un spectaculaire blockhaus pour les mitrailleuses dans le 
marais et la salle ouverte d’interprétation de la guerre à Nules.

Moncofa  |  Territory of Reconstruction

14. Moncofa
Panel explaining the reconstruction architecture, located in 
the Plaza de la Constitución. 

Un panneau consacré à l’architecture de reconstruction, situé 
sur la Plaza de la Constitución.

Le seul centre d’exposition de la guerre civile espagnole de la 
région et le centre de réception du patrimoine de guerre du 
sud de Castellón.

Ensemble de fortifications du secteur 1 de la ligne XYZ avec 
des tranchées, des abris, des fortins et d’autres vestiges 
entièrement restaurés. L’accès est facile depuis la N-340.

Un petit nid de mitrailleuses situé sur l'ancienne voie de train 
de La Vieta.

Des positions républicaines situées à côté d’un ancien moulin 
à vent restauré.

Des positions de la ligne républicaine XYZ perdues contre 
l’armée franquiste, qui a construit le Centre de résistance « E » 
ici, sur sur l'une des plus hautes montagnes.

Il compte sur une section dédiée à la reconstruction et à la vie 
d’après-guerre.

Machine gun nest
in Amplets | Defence of Valencia

16. Moncofa
Machine-gun nest belonging to the Belcaire defence line.
.

Un nid de mitrailleuses appartenant à la ligne de défense de 
Belcaire.

Defensive positions of 
"La Comtessa"|  Defence of Valencia

18. Xilxes
This group belongs to a line of defence at the forefront of the 
XYZ that dominates the plain and the old main road. 

Fosques’ Barricades |  Levante Offensive

12. Eslida
Defences built by Franco’s army in order to control the 
CV-223 road and the pass through the Oret ravine.

Formé par les Centres de résistance nº IX et X de la 55e division 
franquiste, où ce camp fortifié est distribué avec des parapets, 
des cabanes, des tranchées, des nids de mitrailleuses…

Military camp 
of Cocons  |  Levante Offensive

13. Eslida
Formed by the Resistance Centres number IX and X of Franco’s 
55th Division, through which this fortified camp is distributed 
with barricades, shacks, trenches, machine-gun nests, etc.

XYZ, Paths
Sant Antoni-La Cova |  Defence of Valencia

23. La Vall d’Uixó
These follow the route of the XYZ Line through trenches, 
shelters, barricades and several recovered forts such as La 
Creueta or Baix de La Cova. 

Liaison Detachment 
of El Bovalar |  Defence of Valencia

24. Alfondeguilla
Trench with shelters, barricades and an observatory with 
fantastic views of the Castro Castle and the Sierra de 
Espadán.

Tranchée avec des abris, des parapets et un observatoire 
avec des vues spectaculaires sur le château de Castro et la 
Sierra de Espadán.

Interpretation Centre of the XYZ Line 

19. Almenara
The only exhibition centre in the region dedicated to the Civil 
War and the reception centre for the wartime heritage of the 
south of Castellón. 

Penya de l’Àguila |  Levante Offensive

4. Artana
Recovered shacks, barricades and a command post, from 
which the plain can bewatched. 

El Bovalar 
Site of Memoryr | Levante Offensive

5. Nules
Impressive blockhouse for machine guns in the marshland 
and an open classroom for the study of the wartime in Nules. 

Ethnology and History 
Museum |  Territory of Reconstruction

15. Moncofa
With a section explaining the reconstruction and the 
post-war life. 

Memorial Ensemble 
of Darrere del Castell|  Defence of Valencia

20. Almenara
Set of fortifications of the XYZ Line’s Sector 1 with trenches, 
shelters, forts and other vestiges completely restored.Easy 
access from the N-340 road.

Fortifications 
of La Rápita |  Defence of Valencia

21. La Llosa
Remains recovered from a machine-gun nest and an 
underground fort in the La Rápita district, belonging to 
XYZLine. A few meters from the Interpretation Centre of 
theXYZ Line. 

Wartime Heritage 
of Castelló Sud
The Battle of Levante was a phase of the Spanish Civil 
War that took place betweenApril 1938 and March 
1939. In our lands, it sparked the will of the rebel army 
to reach Valencia and the determination of the army of 
the Republic to resist by defending the territory to their 
last breaths. With the arrival of the front and its 
followingstandstill, traces of that period were left in all 
the municipalities in the south of Castellón in the form 
of trenches, barricades, shelters, machine gun nests and 
forti�cation lines belonging to both sides of the 
con�ict. Also, after the destruction of some villages, a 
characteristic architectureof post-warreconstruction 
was born.

These historical vestiges are like physical scars left by 
the war in our cities, �elds and mountains. Testimonies 
that teach us that we must not forgetbut learn about 
the horrors of war.

A visit to this wartime heritage gives an approximate 
idea of how the events unfolded, thanks to the 
museumisation and the enhancement of the 
archaeological remains scattered throughout the area. 
They are easy to reach thanks to the signs and the 
explanatory panels that have been installed to 
contextualise and explain each resource.

Patrimoine de guerre 
de Castelló Sud
L’Offensive du Levant fut une étape de la guerre civile 
espagnole qui s’est produite entre avril 1938 et mars 
1939. Sur nos territoires, cela s’est traduit par la volonté 
de l’armée soulevée d’arriver jusqu’à Valence et la 
détermination de l’armée de la République à résister en 
défendant le territoire jusqu’aux dernières conséquen-
ces. Avec l’arrivée du front et sa paralysie ultérieure, il 
reste, dans toutes les municipalités du sud de Castellón, 
des traces de cette époque traduites par des 
tranchées, des parapets, des abris, des nids de mitrai-
lleuses et des lignes de fortification des deux côtés. En 
outre, après la destruction de certains villages, il existe 
une architecture caractéristique de la reconstruction 
d’après-guerre.

Ces vestiges historiques sont comme des cicatrices 
physiques laissées par le conflit dans nos villes, nos 
champs et nos montagnes. Des témoignages qui nous 
montrent qu’on ne doit pas oublier et qu’il faut appren-
dre sur les horreurs de la guerre.

La visite du patrimoine de guerre permet de se faire une 
idée approximative du développement des événements 
grâce à la muséalisation et mise en valeur des restes 
archéologiques répartis tout au long de la région. Les 
indications permettent d’arriver jusqu’à eux facilement 
et les panneaux explicatifs installés servent pour 
contextualiser et pour expliquer chaque recours.

Contact


